Sepher Hadassah (Esther)
Chapter 7
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1. wayabo’ hamelek w’Haman sh’toth -‘Es’ter
Est7:1 Now the king and Haman came (0 drink wine Esther
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1 Eisélthen de ho basileus kai Aman sympiein
And they entered, the king and Haman, to drink together with
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2. wayo’mer hamelek ’Es’ter yom

mish’teh hayayin mah-sh’elathek ‘Es’ter
w'thinathen lak umah-baqashathek - hamal’kuth w’the as.
Est7:2 And the king said (o Esther day at at the banquet of their wine,
What is your petition, Esther? It shall be granted you. And what is your request?
Even of the kingdom it shall be done.
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2 eipen de ho basileus Esther hémera en tQ potd
said And the king to Esther on day at the banquet,
Ti estin, Esther , kai ti to aitéma sou
What is it Esther? And what is your request?
kai ti to axioma sou? Kai esto soi tés basileias mou.
And what is your petition? And it shall be yours of my kingdom!
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3. wata an ‘Es’ter wato’mar ‘im-matsa’thi chen hamelek
w'im="al-hamelek tob tinathen-li naph’shi w' ami b'baqgashathi.
Est7:3 Then Esther replied, I I have found favor R

O king, and i1 it pleases the king, let my life be given me ,
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and my people 25 my request;
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3 kai apokritheisa eipen i heuron charin tou basileos,
And answering she said, I I found favor the king,

dothéto hé psyché mou kai ho laos mou tg axiomati mou;
let him give life to , and my people to my petition.
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4. i nim’kar’'nu w' ami 'hash’mid [charog u’abed w “abadim
w'lish’phachoth nim’kar’'nu hecherash'ti ki ‘eyn hatsar shoeh b’'nezeq hamelek.

Est7:4 we have been sold, | and my people, (0 be destroyed, (o be killed
and fo be annihilated. Now if we had only been sold bondmen
and bondwomen, I would have held my tongue,

the enemy could not make up the king’s damage.
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4 eprathémen te kai ho laos mou cis apoleian kai diarpagen
were sold both | and my people destruction, and ravaging,

kai douleian, hémeis kai ta tekna hémon eis paidas

and slavery; we, and both our children manservants
kai paidiskas, kai parekousa;

and maidservants, and I neglected to speak;

ou axios ho diabolos tou basileos.
is not worthy the slanderer of of the king.
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5. wayo’mer hamelek ‘Achash’werosh wayo’mer I’Es’ter mi hu’ zeh
w'ey-zeh hu’ -m’la’o libo !« "asoth ken.

Est7:5 Then King Achashwerosh answered and said Esther,

Who is he, this one; and where is he, this one; would presume in his heart (0 do thus?
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5 eipen de ho basileus Tis houtos, etolmeésen poiésai to pragma touto?
said And the king, Who is this dared to do this thing?
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6. wato’'mer=‘Es’ter ‘ish tsar w'oyeb Haman hara™ hazeh
w'Haman nib’"ath hamelek w’

Est7:6 And Esther said, A man, an adversary and an enemy is this wicked Haman!
Then Haman became terrified the king and
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6 eipen de Esthér Anthropos echthros Aman ho ponéros houtos.

And Esther said, A man, an enemy, Haman, this wicked man.

Aman de etarachthée tou basileos kai .
And Haman was disturbed the king and
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7. w'hamelek gam bachamatho mimish’teh hayayin ‘cl-ginath
w'Haman “amad 'bagesh «'-naph’sho me’Es’ter

ra’ah hi-kal’thah ‘clayu hara“ah hamelek.
Est7:7 And the king arose in his anger the banquet of wine
and went garden; but Haman stayed (0 beg his life Esther,
he saw harm had been determined him by the king.
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7 ho de basileus exanesté ek tou symposiou ¢is ton képon;

And the king rose up the party to go the garden.
ho de Aman paréteito , heora heauton en kakois
And Haman appealed to , he saw himself in evils
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w’hamelek shab miginath =beyth mish’teh hayayin w’Haman nophel

“al- ‘Es’ter “aleyah wayo’mer hamelek hagam lik’bosh ‘eth-hamal’kah
mi babayith hadabar yatsa’ mipi hamelek uph’ney Haman chaphu.

Est7:8 Then the king returned from garden the place of the banquet
of wine, Haman was falling on Esther was on.

Then the king said, Shall he even assault the queen me in the house?

As the word went out of the king’s mouth, they covered Haman’s face.

8> émeoTtpefev 3¢ 6 Baollevs ék Tod kNmoOV, Apav de émmenThkeL
emi v kAlvny 4ELdv T BactAwooav: elmev 8¢ 6 Baocilets "NoTe
kal T yuvaika Budlyn év 71 oikia pov; Apav 8€ dkovoas dieTpdmn T® MpoocwTw.
8 epestrepsen de ho basileus ek tou képou, Aman de epipeptokei epi
returned And the king from out of the garden; and Haman had fallen upon

axion ten basilissan; eipen de ho basileus Hoste kai tén gynaika biazé
petitioning the queen. said And the king, So as even with my wife you use force

en té oikia mou? Aman de akousas dietrapé to prosopo.
in my house. And Haman, hearing, was overawed in front of him.
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9, wayo’mer Char’bonah ‘echad min~hasarisim hamelek gam hinneh~-ha"ets
="asah Haman 'Mar'dakay diber-tob “al-hamelek “omed
beyth Haman gaboah chamishim ‘amah wayo’mer hamelek t'luhu «layu.

Est7:9 Then Charbonah, one of the eunuchs who were the king said, Behold also,
the wooden gallows fifty cubits high, standing 2t Haman’s house, Haman made
Mardakay spoke good for the king! And the king said, Hang him on it.
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9 eipen de Bougathan heis ton eunouchon ton basilea Idou
said And Harbonah one of the eunuchs to the king, Behold,

kai xylon hétoimasen Aman Mardochaig tp lalesanti peri tou basileos,
even a tree Haman prepared for Mordecai, to the one speaking for the king,

kai orthotai <1 tois Aman xylon péchon pentékonta.
and it was set straight up ' wooden gallows of Haman - cubits of fifty.

eipen de ho basileus Staurothéto autou.
said And the king, Let him be crucified it!
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10. wayith’lu ‘eth-Haman «/~ha’ets ~hekin 'Mar'dakay
wachamath hamelek shakakah.

Est7:10 So they hanged Haman o1 the wooden gallows
he had prepared Mardakay, and the king’s anger lay down.

10> kat éxpepdodn Apav émt 100 EHAov, 6 MTolpacev Mapdoyalw.
kal ToTe 0 Paoctlevs éxdmacev Tod Bupod.

10 kai ekremasthé Aman tou xylou, ho hetoimasen Mardochaig.
And Haman was hung the tree he prepared for Mordecai.

kai tote ho basileus ekopasen tou thymou.
And then the king slackened from the rage.
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